
Вдоль извилистого коридора, есть много экзотических цветов и растений повсюду. Изысканная
резьба по камню очень характерна для внутреннего двора. Лонг Мо'эр не может не вздохнуть!
"Похоже, что Ифу - один из самых богатых в столице. Это точно. Сад в несколько раз больше
нашего, а дом великолепнее, чем у нас".

"Видишь? Это три маленькие леди", - сказала маленькая служанка, стоявшая в углу коридора.

"Как красиво", - прошептала другая.

"Да, красиво, но Сан Шао только что оставил такую прекрасную невесту и пошел искать
другую женщину".

"Я не могу винить Сан Шао. Хозяин и его жена заставили его жениться".

Эти слова донеслись до ушей Лонг Мо'эр. Оказывается, люди тоже не хотят жениться. Это
весело. Она хочет посмотреть, как выглядят Йе Че. Она даже не хочет, чтобы была так же
хороша, как ее сестра. Вчера она всю дорогу была покрыта красным шарфом, поэтому ничего
не видела. Сегодня она должна увидеть, где свято хранится легендарный романтический
блудный сын.

Наконец, под руководством слуг, Лонг Мо'эр вошла в зал.

Посреди зала сидели два старика, один с серьезным лицом, другой - с величественным. Я
думаю, это Епенг и его жена Ронгши. Родители Йе Че.

Вокруг сидели четверо молодых мужчин и женщин. Это были красивые мужчины и красивые
женщины. Это, должно быть, братья и сестры Йе 

 Че.

Лонг Мо'эр проходит в центр и опускается на колени перед Йе Пэн и Ронг: "Ван'эр увидела
своих родителей".

"Ну, вставайте быстрее. Нам не нужно быть такими вежливыми". Ронг Ши встает и помогает
Мо'эр встать на колени на земле.

"Спасибо, мама!" Лонг Мо немного улыбается.

"Слуга, чай". Лонг Моэр говорит слуге рядом с ним, зслужанка наливает ароматный чай,
который готовился долгое время, и дает его Лонг Моэр.

"Чай, папа".



Йе Пэн взял чай и сделал глоток: "Семья дракона достойна статуса ученого, и дочери, которых
они обучают, отличаются от них".

"Папа, я польщена".

"Мама, пожалуйста, выпей чаю".

"Хорошо, хорошо Дочь. "

"Мама и папа, вы слишком предвзяты, не так ли? Как только третья невестка выздоровела, вам
плохо? Даже если так, не нужно говорить это при нас. "Вдруг мужчина, сидящий с одной
стороны, сказал.

"Не будь болтливым, будь осторожен, чтобы не напугать Ваньэр". Ронг Ши сказал и потянул
Мо'эр за руку. "Это брат Черра - ЙеДин. Он весь день такой. Не чувствуйте себя неловко из-за
его слов. Вон там - старший брат Чэр Йе Юй, а рядом с ним - его невестка Мурон Цзизи. Рядом
с Динъэр - твоя младшая сестра Руоксуан. "

"У Вань'эр есть старший брат и невестка, четверо маленьких, если младшая сестра Сюань".

"У Шерл хорошая невестка. Это здорово. " Ронг Ши очень рада видеть, что Длинный Мо'эр так
разумна.

"Вань'эр, Чэ'эр прошлой ночью Это наша неспособность научить наших детей, которая обидела
тебя. "Лицо Е Пэна слегка изменилось.

"Папа, не вини себя. Трое молодых людей, возможно, не смогут адаптироваться какое-то
время". Я не виню его, и меня никто не обижал. Более того, мы все здесь позаботились обо
мне. Мне очень приятно видеть, что вы с мамой так заботитесь обо мне". Лонг Мо'эр учится у
сестры ее обычной манере говорить". На самом деле, вторая половина предложения также
верна. Йе Пенг и Ронг Ши действительно дружны. Она видит в них тень своих родителей.

"Ваньэр, иди сюда, моей маме нечего тебе дать. Я дам тебе заколку из голубого жемчуга,
которую моя мать принесла 20 лет назад". Затем он снял ее со своей головы.

"Нет, Нян, это слишком дорого. Ваньэр не сможет ее принять".

"Ничего. Я принесу ее тебе". Ронгши надела заколку на голову Вань мо'эр.

"Она прекрасна".



Глядя на доброе лицо Ронгши, у Лонг Мо'эр бессознательно потекли слезы. Они очень добры к
ней. Что если однажды они узнают, что она на самом деле не Лонг Ван'эр?

"Ваньэр, что с тобой? Почему ты плачешь?" Ронг Ши и Йе Пэн не могут не чувствовать себя в
растерянности.

"Нет, мама, ты так добра ко мне. Кроме родителей и сестер, нет, ты для меня самая лучшая.

"Глупая девочка. Теперь мы семья. Мы добры к тебе. А как иначе? "Ронг Ши взяла белый
платок и осторожно попыталась убрать слезы Лонг Мо'эр.

"Сестра, мы теперь семья. Теперь мы должны быть счастливы". сказала Муронг Цзизи.

"Хорошо, спасибо".

"Ну, Ваньэр, сначала спустись отдохнуть. Если тебе что-нибудь понадобится, дай мне знать".

"Хорошо".

Оставил зал, Мо наконец ушла отдыхать: "наконец-то все закончилось, кажется, что люди
семьи Йе, очень милые люди".

"Нет, мисс, только жена старшего и младшего, четвертый и пятый смотрели на вас. Реакция не
очень хорошая. Я подумала, что вас обнаружили. И, мисс, не надо быть такой жизнерадостной
в актерской игре. Я была так тронута, что чуть не расплакалась вместе с вами. Теперь я вижу,
что ваша игра действительно хороша, мисс. 

"Ты дура, где я играю?" Лонг Мо'эр сняла с головы заколку с голубыми бусинами и посмотрела
на нее. "Госпожа Йе и господин Йе очень добры ко мне. Они действительно относятся ко мне
как к своей невестке, но я обманула их с самого начала". Лонг Мо думая об этом, становится
очень грустно и обидно.

"Посмотри на ситуацию сейчас, ты очень нравишься двум родителям". служанка тоже
задумалась.

"Да, я не знаю, будут ли они винить меня, когда узнают, что я их обманула".

"Я поговорю об этом позже, мисс".

Лонг Мо'эр некоторое время молчала.



"Мисс, теперь, когда вы поженились с семьей Йе, что вы должны делать каждый день?"

"Давайте сначала ознакомимся с обстановкой. Похоже, я собираюсь жить здесь какое-то
время, поэтому мне нужно осмотреться. Посмотрим, на жениха, свят ли он и ждет ли нас. Ей
очень любопытно, что за человек женился на ней.

"По правде говоря, Йесан действительно лишен дара речи. Он не хуже господина Ленга".

"Что? Лучше, чем брат Ленг? Как это может быть? Брат Ленг и так на редкость красивый
мужчина. " Лонг Мо'эр не верит в это.

"Я не знаю, какими словами можно описать Сан Шао. Госпожа, вы только что видели других
людей из семьи Йе, красивых мужчин и красивых женщин ".

"Похоже на то. Сегодня мы не пойдем к Йесану.

" Что мы будем делать, мисс? "

"Найти Йе Че." Лонг Мо сын твердо сказал.
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